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1. Fundamentación 

 

La literatura nacional adquirió relevancia como proyecto político y cultural a partir del 

Romanticismo y del uso que este movimiento hizo del principio identificador del Volksgeist o 

“espíritu de una nación”. En este paradigma fue importante la idea de escritor como genio, aquel 

capaz de captar la esencia de su pueblo a través de su lengua materna. Sin embargo, a partir de las 

últimas décadas del siglo XIX, en el contexto de la décadence, y el cosmopolitismo de principios 

del siglo XX, tomaron cada vez mayor visibilidad determinados dispositivos mediante los cuales la 

literatura orientó su búsqueda hacia la universalidad del texto literario. Los viajes, las diásporas, los 

exilios y las migraciones favorecieron la profusión de traducciones y acentuaron el carácter 

internacional que caracterizó la tradición moderna. Surgen, a partir de entonces, nuevas maneras de 

vincular las nociones de lengua, territorio y nación y originales poéticas plurilingües que 

problematizan la noción de literatura nacional favoreciendo, de este modo, la superación de lo que 

el modernismo de Pound reconoció como "prejuicios de nación”. De igual forma la crítica renueva 

sus enfoques teóricos (Casanova, Moretti, Ette) y permite reconocer los entramados supranacionales 

que las dinámicas específicas del sistema literario nacional ofrecen. En el marco de estos nuevos 

contextos culturales adquirió cada vez mayor visibilidad la figura del escritor “sin casa”, es decir,  

aquel capaz de desarticular el eje entre su lengua de origen y su nación o patria. Particulares 

situaciones de extraterritorialidad (Steiner), acosmia (Traverso), heteroliguismo (Suchet) orientaron 

la práctica literaria hacia el cambio de lengua, la autotraducción o la lengua mestiza. El estudio de 

estas poéticas permite trazar en el campo literario una serie de relaciones transnacionales que ponen 

en cuestión las nociones esencialistas de cultura e identidad, la relación con el “otro” y habilitan 

reflexiones sobre las éticas de la tolerancia y la hospitalidad (Derrida). El presente curso propone, a 

partir de una reflexión general de cuestiones teóricas específicas que habilitan las nuevas poéticas del 

plurilingüismo y toman el caso paradigmático de Vladimir Nabokov, un recorrido por textos 

literarios significativos de la literatura italiana y argentina contemporánea que permitan comprender 

diferentes aspectos del cambio de lengua, la autotraducción y la lengua mestiza redefinidas a la luz 

de la contemporaneidad. 

 

2. Objetivos 

 

-Reconocer las poéticas plurilingües en la literatura moderna y contemporánea. 

 

- Identificar los contextos culturales que posibilitan poéticas plurilingües. 
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-Reflexionar sobre las posibilidades teóricas y poéticas que los conceptos de extraterritorialidad y 

acosmia ofrecen a la literatura contemporánea. 

 

-Reconocer el cambio de lengua, la autotraducción y el mestizaje lingüístico como poéticas del 

plurilingüismo contemporáneo. 
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-Analizar las   particulares   relaciones   que se establecen   entre las formas   de escritura 

autobiográfica/biográfica y las poéticas plurilingües. 

 

3. Ejes temáticos 

 
 

1) La crisis del lenguaje y el paradigma moderno. Las nuevas relaciones entre lengua, territorio y 

nación. Literatura extraterritorial. Nuevas configuraciones literarias más allá de las fronteras 

nacionales. La lengua bárbara de Italo Sevvo. La lengua universal de Ezra Pound. Diásporas, 

exilios y migraciones y las poéticas del plurilingüismo. Lecturas de textos de Hugo Von 

Hofmannsthal, George Steiner, Barbara Cassin, Rosi Braidotti. 

2) La frontera como eje del diálogo polifónico y la literatura como estrategia de exilio 

permanente. Después de Nabokov: más de una lengua. La autotraducción como poética de la 

memoria. El signo migrante y el mito del yo: construirse en una lengua ajena. La lengua 

iconoclasta de Juan Rodolfo Wilcock. Lectura de textos de Nabokov y Wilcock. 

 

3) La identidad plurilingüe: nacer entre lenguas. La lengua mestiza. El sentimiento de extranjería 

y la otredad de una lengua. El ritmo fragmentado del recuerdo y la novela familiar de Sylvia 

Molloy. La lengua como utopía, archivo y resistencia en la “novela familiar” de Roberto 

Raschella. Lecturas de textos de Molloy y Raschella. 

 

4) Lenguas migrantes y nuevos paisajes textuales. La hospitalidad de una nueva lengua. 

Autobiografía a “cuatro manos”. La alegría de habitar la lengua del otro. El dolor de la propia 

lengua. Nacer en una nueva lengua y documentar en la lengua del otro. Lecturas de Fernanda 

Faria de Albuquerque y Pap Khouma, Helga Schneider y Helena Janeckec, Adrian Bravi y 

Jumpha Lahiri. 

 
 

4. Metodología 

 

Las cuestiones teóricas propuestas serán presentadas a partir de clases expositivas, análisis 

de textos oportunamente indicados, debates orales de lecturas preestablecidas. Las clases son 

presenciales. Para el logro de los objetivos propuestos será de fundamental importancia la 

interrelación activa entre las clases teóricas y el trabajo participativo de los y las estudiantes. Para 

la instancia escrita se sugiere la indagación y profundización de uno de los autores del programa a 

partir de alguna de las perspectivas teóricas presentadas en el curso. La presentación se realizará de 

acuerdo con las exigencias de un ensayo académico. 
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